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with it' special duties and 
responsibilities. I t  may there- 
fore be subject to certain 
restrictions, but these shall 
only be such as are provided 
by law and are necessary: r« 

(a). For respect of the 
rights , or reputations of 
others; - ' 

(b) For the protection of 
national security or of public 
order (ordre publid), or of 
public health or morals. 

Article 20 
1, Any propaganda for war 

shall be prohibited by law. 

2. Any advocacy of na-, 
tional, racial or religious ha- 
tred that constitutes incite- 
ment to discrimination, hos- 
tility or violence shall be 
prohibited by law. 

Article 21 i. 
The right of . peaceful as- 

sembly shall be recognized. 
No restrictions may be placed 
on the exercise of this right 
other than those imposed in 
conformity with the law and 
which are necessary in a 
democratic society in the 
interests of national security 
or, public safety, public order 
(ordre public), the protection 
of public health or morals 
or the protection; of the 
rights and freedoms of others. 

Article 22 
1. Everyone shall have the 

right to freedom of associa- 
tion with others, including 
the right to form and join 
trade unions for the protec- 
tion of his interests. 

2. No restrictions may be 
placed on the exercise of this 

devoirs spéciaux et des re- 
sponsabilités spéciales. Il peut 
en conséquence être soumis 
à certaines restrictions qui 
doivent toutefois être expres- 
sément fixées par la loi et qui 
sont nécessaires : 

a) Àu respect des droits ou 
de la réputation d'aùtrui ; 

b) A la sauvegarde de la 
sécurité nationale, de l'ordre 
public, de la santé ou de la 
moralité publiques. ; : 

Article 20 
1. Toute propagande en 

faveur d e la guerre est inter- 
dite par la loi. , 

2. Tout appel à la haine 
: nationale, raciale . QU reli- 
gieuse qui constitue une in- 
citation ,à la discrimination a 홢 

( l'hostilité ou à la violence est 
interdit par la loi. 

Article 21 ,, : 
; Le droit de réunion paci- 

fique est reconnu. L'exercice 
dei ce droit ne peut faire 
l'objet que des seules restric- 
tions imposées conformément 
à. la loi et qui sont nécessaires 
dans une société démocrati- 
que, dans l'intérêt de la 
sécurité nationale, de la sû- 
reté, ,.,,publiq'ue, de l'ordre 
public ou pour, protéger la 
santé ou la moralité publi- 
ques, ou les droits et les 
libertés d'autrui. v 

홢 Article 22 v; ;. 
1. Toute personne a le droit 

de s'associer librement avec 
d'autres, y compris le droit 
de constituer des syndicats et 
d'y adhérer pour la protec- 
tion de ses intérêts. 

2. L'exercice de ce droit ne 
peut -. faire l'objet que des 

lige forpligtelser og et sær-  
ligt ansvar. Den kan- derfor 
uÌldergives" visse begrænsnin- 
. ger, men dog kun sådanne 
som er hjemlet ved lov og er 
nødvendige: > " : 

a) af hensyn til respekten 
for andres rettigheder eller 
omdømme; 

b) af hensyn til statens sik- 
kerhed, den offentlige orden 
(ordre public), sundhed eller 
sædelighed. 

Artikel 20 
1. Al propaganda for krig 

skal være forbudt ved lov. 

홢 2. Enhver tilskyndelse til 
nationalt had, racehad eller 
religiøst had, som ophidser til 
forskelsbehandling, f j ehdtlig- 
hed eller vold, skal være for- 
budt ved lov. 

Artikel 21 
; Retten til at deltage i 

fredelige forsamlinger skal 
anerkendes. Udøvelsen . af 
denne ret, må; ikke. under- 
kastes andre begrænsninger; 
end ,sådanne,, som fastsættes i 
overensstemmelse med. lov, en 
og er nødvendige i et de- 
mokratisk samfund af hen- 
syn til statens sikkerhed eller 
den, offentlige sikkerhed, den 
offentlige orden (ordre public) 
beskyttelsen af den offentlige 
sundhed eller sædelighed, eller 
beskyttelsen af andres Lrettig- 
heder og f r i h e d e r . .  

Artikel 22 
. 1. Enhver har ret til for- 
eningsfrihed, herunder ret til 
at oprette og indmelde sig i 
fagforeninger > ti l ;  beskyttelse 
af sine interesser. 

2. Udøvelsen af denne ret 
må ikke underkastes andre 


